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Abstract

Guided by Geoffrey Leech’s politeness principle and based on the uniqueness of children’s litera-
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At

ture, this paper takes the English version of The Adventures of Tom Sawyer and the Chinese version
translated by Cheng Shi as the research object, discussing the violation of politeness principle in
children’s literature. It is found that Cheng Shi effectively conveys the pragmatic meaning of “being
impolite” by adding tone, enhancing emotion and clarifying connotation in the process of transla-
tion. The purpose of this study is to provide reference for improving the quality of children’s lite-
rature translation and cross-cultural communication.
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1. 518

B LE SCEE R R, WIHAESEHMT R HEWAN . fEJLE ST, G2 RIS
FHEZNIE TR EMEEFR. A, JLEMES INERAGFEREZER, MmATEAEENEE. BB,
X AE AT AR EL 0 AL SR R 3% /2 . The Adventures of Tom Sawyer [1]5& 550 « it I5 SU4E ) — Bt 7L %
) LESCEEE S, MR 0018 5 RS RO G T 20— BLR SCE RIS 5 S RS FE kR 7 — 7
RS /D FE——Tom Sawyer S5 /MAFEAT— & B K 8, b A —060 NSRBI BT I &K v b
WANE RN, B 1876 A AR, XN GRS N A 2 AAN R 2. The Ad-
ventures of Tom Sawyer fE/R it N E, HEE—ARd AR MM T 1932 47, 52X /03 HE 1% 26 Ik
[2]. TEMRZVEART, I (1998) [3]AT# MK AH N A& The Adventures of Tom Sawyer L iF{Ex —. H
BFARFEELEE SRS, BT ENE . B8Ek. B, TR SR RERE R, &
SOKE 3% FH A (B AHEAT 0 TR

2. i E A
2.1 INEFHERIEAENX

“OCERIER ARG F 22k [4], AENREESCEARR TP RIES T, IR A RER A bE, A
P M R S R AE AT TR IR o /NP A TR AR R 2 AR F A, JFIE R B AA E
UL, B AT SIS AR AZ M 5 DAL BN, O T SRR ALY, B s i s
I, ARE 2 i ORPR BEM BT B S A& v A RN o AEAR R T i /N ittt 5o, R A E
Mkt t, HRAEMHAD AT —E R EEN R, AP IER G IR A AT 6 B S B AR R AN i, A
S/ B TR R R e LB S N R R 2 R AR LE 2 8], XHETE E AR JLE A SRk
REPE, B NZ R A BRI R 7T R S

22. JLEXEFHES

TR, JLEICER “ BN SCE A, HOIE R R R NS IS0, gt —
ANLTETILER . FFRONMATTRC R A PR FI R 5 57 [5]. dedRATr k) LE e R B o LE
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QRSO a, ARRE BRI S2 i, BESEILEY:, ®KREAn VBB FRBULERR
B WEITLER O

B LB SO ATE TINR B LB I Re i, RILE 5N Z AR 2 R 18 LB SO QIE T,
TEH N EM R BUX S22 52, R ) LEARNLETE S ERASE . JLESCRINAZ “)LE ARt
Fr, AT hRZR JLEAIES 7 [6]. ZBJLEOE KFERIRE], JLE SRR WG A bkt
JUE B, g0 LB SCRIE F IR TR SR ESR . MEE AR RIERT, ZAEA <L
RS [7].
23, JLERTINAE A

FEEGLVEICAEMTITE SN, BAREWMIES 5B R, “CNRBLERTE S RIENEE
fiti”, OLEAPARIELER AT — AR AATE SRR BAR K- - SR E B AR A R A S AN
KFo JLEE SRR REIEFERRER" [8]. BT ILECHANHERZ G LE, BATBAFE %8 LE
HIARIREIE . WARZE R AL A A, NSO R P AN 3R —— A AT A i 5 AR AN R IR
1o BARTIE, A A T A BRI AN R IE A R MRS, T ZC 0 3 2 3 2 5 PR A AR 4. 7T
TR, JLERBOAINIE R S48 AL, HEEE LRI, 2K ZhRE S BT A0 S £ AL E
[9] [10]. #Eit, AHECTRGAIHRIERA, BOKHIR) LERIRNE E4 5, e EERE, oD, MM
W, 15 E REE RO PTG

2.4. FLERREW

MW (H. P. Grice) A TERMIZFRI, BiiHH ERIEC M &2 T A E RN T MmN &Ry
T il & SO A SRt T B AR, (EARE IR LR AT 2 AATRERLEN, (Rl B . K
¥4(2002)%& i Brown, Levinson fil Leech Z57E 5 K I 7T th WSR2 BARSE R A FER I TALSEN, &
R T NIHE ST IE S AR E N 7 R IALSH[12] R 75 75 € 22 7 ) Y(Principles of Pragmatics) [13]
W DO ALS R WA BB 1R 2 I It A VR R B 5 — AN R, TR A N — A BB 5. FIAR
FLBRE R 778K

1) 84RH#EN(Tact Maxim) a. ffifth N 52358/ ; b, flifh A2 B K.

2) MEMEAEI] (Generosity Maxim) a. i Fl 52 BAw/N; b, i H A2 im oK.

3) #EZiE | (Approbation Maxim) a. REDIZRABA; b, REZHEMA.

4) HEHbMEN (Modesty Maxim) a. RED#HZEEHCD; b, REZIKACD.

5) —E#EN|(Agreement Maxim) a. SR EZDXUIT 538G b, RER U7 B — 2.

6) [FIfEHENI(Sympathy Maxim) a. /&b 7 [ sk b, BT 1 E1E

1EHE ARG NARE R P2 E R — S AN IS, F& T A4 N
SIS RAMEFRRL, FFIRETE S N AR AL S . A, AEE S RL A RS T
I ALSE I, DA AE A 5856 f (e B 2R e T BRI — P 2R Tk Rl e LB /N S, )
WREREEET SEF 20, OB MR BEATLE, BARME RGN 17 NGB,
AT G E AN IR i, BERE X, RiEEHCOHORAESLMEE, b, The Adventures of Tom
Sawyer X # JLE /N BT o mHIREAERAE 2 IARAE, N T ARIULEN ERE R, AP MERCR,
Ty« IR R 2 SR AR AN i X ek

PR R FATE I3 S AL SR U 1 B2, ] The Adventures of Tom Sawyer 459 (1) )L 3 % 15 34T 25451 73
B, WERAFE S TR LEXN GRS B EREIEH R, R T BRI LE O IR R
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3. IERALFENEILEFIES
3.1 ERSEAEN

i 1:
U& ]
Tom said:
“Say, Jim, I’ll fetch the water if you’ll whitewash some.”
(1], p.12)
[ ]
IR, AN, WEFUK, ORRIEEEARE? 7
([3], p. 18)
FRAARHE I S~ F-52 B U5 Al 2 5 B S, JCHIE B TR MEBUR VA TR 5 1R R IA[14]. B iR Tim A
FER AR 2 BE AR RIS, B TRTTE 2 U4, AREA BN A aE. EIRXAHTH, Tom X Jim
s 7 AR S IEAT S, ORI I P IE RS Tom BB T M E, X0 AR SGEK, T2
fbATHS 1 EERIKE Jim R, BEECEGFIMIKRTAE, 28, Tom Prkth B& WY 51517 N2
AFIT Jim 1, A Jim RS, Hod R TR, Tom XA A1 F 0 NP3 105 1, RIE
JUBAE DB AR AN B A RGEZERNE, PARRCEIT AR, HRRERALSEN, frilt
IV T ERRE A O K. RIHEE B4R e e AR, eI 2, MAIx B SR ERIEAIE
2, ABCH BE N IH 3 A B .

3.2. R RN

5] 2:
5]
“It’s too scary. Now if we watch every night, we’ll be dead sure to see him go out, some time or other, and
then we’ll snatch that box quicker’n lightning.”
“Well, I’'m agreed. I’ll watch the whole night long, and I’ll do it every night, too, if you’ll do the other part
of the job.”
(11, p-11)
[
SRR N AR R B LA, AT BN E AT A AL B B, ERATmE AT PR bR
SRl AR = AR 4 VP
“Uf, WX ATr. RETFREBG WG, REREETRELER . 7
([31, p. 170)
ARAEAE I 32 L B AZ B U5 O 2 70 BCAS 00 et U ZER JAT 10— L) B A RIS, 25—
Beil { AT . ESCRIRAMI T R R AET S Huck AT Tom R3] 1 BIES 22 N TRl & RIRAE, Atk
FEVTR ARG BV S 22 AT ANEE B LA, g 21 A s R 1 [ 7 JE247), Tom $23A1 Huck —i2 2 57 ¢,
—RHE T, 1 Huck EIZ &M E COsFR, ik Tom A O LM 7. EEMESSIRFEFEF, Huck 1)
ol SR WA U 70 B AR B, sl s 7 RKRIAES, NE O E 2RI . £, Huck
EAEA “LL IRRRRS), KU U AT, SRR G AT 55 RS 2 B AR A AN A . Huck 19
RSB FE T HBRIRCR, SN T Z A “ BRI 7 OB RALE.
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3.3. ERBFEN

i 3:

Js ]

“No! Is that so? | know something that’s better.”

“I bet you don’t. What is it?”

“Why, spunk-water.”

“Spunk-water! | wouldn’t give a dern for spunk-water.”

([1], p. 46)
[3]
“IRD FCRIM? FRANEILA EAFR AR IR T, 7
“CRHATMEARAFIIE Y IRV A? 7
I, AR L KL,
CREBEBE KD A AR IR 7
([3]p- 42)

B HE N ZOR AT DI ARAB N, ZHEAR N, ZRERTERES 2 N DB A B 0as. RN WS T
e EIRXTE A AR 2 Tom (538 Huck, PIANIIE] 7iRI7HET f17MNE. Tom Bifd e E 47 1677
Per70%, Huck ESERRFEEANIZAR, #ETK, 5 Tom [BIER “LEMAERFK” . Huck AN
TR BRI, XA AN ARXT 7, BIRE S 7 ALS R o (SR AE U FEBEEHEI T, el
FEXS T REL M A s 22, RATROZAEXT W, 45 F X AR L A H E . SR IXT LB/ L
HKit, RSP Tom IEAE T BRI A48, A ATTRIRIES 214 s o RE A O S TN SR, R TR
JEAdL N T T2 IR T5 B DL AN W

3.4. FEREREAEN

15 4:
]
Tom said:
“You’re a coward and a pup. I’ll tell my big brother on you, and he can thrash you with his little finger, and
I’ll make him do it, too.”
“What do | care for your big brother? I’ve got a brother that’s bigger than he is—and what’s more, he can
throw him over that fence, too.”
(11, p. 16)
[ 3]
DI E
CPRRAMHNTR, KM T FREARM S S RS, M R — N ak, matEa R,
AL MR, 7
“ORIIREF, BRI ? AR, AR KRS R——F U, AR KR X &
(I3, p. 8)
e A U R T DU 9 7 () — A TR R T A 5 THT [ 141 o DA R 4 DU ESRAE X 1 v, AT T I 2L
%, ZIRHEC. £ LRI BSOS IR S Tom FfI— 558524 R IBAAE % 7158, Tom HEfl s
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T DUOCEASORE, T aa A AT BRI XS . Tom O TIRIERR AN 1, SR A — D J e “ KA,
MEXASNZON T EE Tom BERE—%, #icH 1E Tom BRERERM) “ KA, RERXA “ KR ARG
. ARXFULEE N T AETER D SO B AT R, BT A AN R AT . AL T
JLEMNEZ T, HEORE TIRKIAR, MADTGEEEA CRE™, MEEDRARIM. EEK,
FEIIIAE BHE K. TALSIRAR A 2, X 8 S 5E W 9 B AT NI B B LE B A

3 o

35. IER—HEREN
1 5.
5]

“Look here, Joe Harper, whose is that tick?”
“l don’t care whose tick he is—he’s on my side of the line, and you shan’t touch him.”

([1], p. 54)
[F3]
“Wrd, Ir - Wik, XAETRER? 7
“EAEERMERA T —EERRY, FREA e

([3], p. 52)

—HUE W ZREA TR E WD SR, #inS5hAM—2, k2B LRxHE
RAME SOE FIRIIRHE, Tom SR BWIEH, TRAMLLEMN A Joe —EIiid 1 H AU E T, &
TP AS A L7 B2 3% IR SR B A 772 7 29 . Tom YO EL T2 EH SRR %t E C¥E1E, T2 5 7 Joe
B\ T2 UM, 1M Joe HH A [ Tom XA T &) WA A AR . AR — St g 22Kk, HFAL3, 3iih A2
FRUATREHD R [0 7 HE S, Joe MM ESEH ERTEOARIFIE S, HRE A O, 1 Joe IELFE
Tom iGWHEFHAERME R, FIEHE “AEERENRET” , Tom #AREM . $18] Joe it T —HHEN,
B A AS B 725 A0 Tom ik i — & W. %F T The Adventures of Tom Sawyer F1f¢) )L & ki, At ASHREADATTE
IR R, A EORAERT, AT S el AL E N, JeiB Lk R T BE, T AR I E A
AT HRIEH TR

3.6. EREERN

%1 6:
[E]
“Q, shucks! Baby! You want to see your mother, | reckon.”
“Yes, | do want to see my mother—and you would too, if you had one. I ain’t any more baby than you are.”
And Joe snuffled a little.
([1], p. 100)
[ 3]
“UR, BARZYIREERE Y FRA, R R R, 7
“UHDL, TR E LB RIGE——RERAGE, (RSER D BRI, R AL
x%. 7 IR A TR,
([31, p. 108)
(7 75 14 O SR 3 1% 8 2 T T RN S D Z TRV AL, T B TR o BN A AR ) SR
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Tom . Huck fl Joe —#2LVDIICE E A BEK, = ALES ERTHK, Joe bl 7, M5 EEZK., Tom
B Joe RAHFK T, (HRMIFRA 2R Joe, T2 —EI/NKAKIOY), X Joe #4T T FEMYLK, Tom 7E
TG LA S Joe B 2 216, IMINGR T A xs 7, X T RN . 85K, Joe HHIZ IR
FEIE T G HEN, Joe FF4f it Tom A GEIKIEZT, HFE 7 Tom MfEEK. fEREHELT, Joe M
TR R S Tom A WX RS, Wit T 2T REAHE, T3tk Tom EBr G, BEHES
X4 . 1E The Adventures of Tom Sawyer iX A, #ZFATR A KLV, (HEMNZHA SN T 4
AU 2 MRS B RIE, BTHIBYRBMMN, EBam, MAESr ) OAE S A S mE
FZ 1A S, W% Tom A1 Joe, 4Wbidt i S “IFOoithiE 7 Bk, BB AT —&d % ([3], p. 109).

4. BEREEEN L EEERFE R

SCEERH R AN DU SO AR P A AN [ 5 AR I s 2, 0 AR R et s SR EGA . &
DR R e B TR o HA O AT 35 A8 TS HHE T UR R SR P AR BR A4 2 A id AR — il 5 A% 21
R B ORAE S e B AN HE B R [15] o 78 S it 22 A3 T, BN SR 2R T R OREF— 2hE
T AL SR I SAE AR A b b A4 B EAE T, R B A AN SR A o S22t AL SR I, BLR AL U B v
EOUSEF A Bea, TN RN AT S LSS PR S AR BT, RIS AE B R T
CURIFIAL SR W BE4T 15 % [16].

TN I REAC R, iz T = b 27 ORI T ) LB S 51 S AR 156 0Lk 8 78 Y 3 LR 45
BAEININTE T TSR 1R DL K TR P93 o

41, wmMEBES

“HEEDURIE T BT RS I TE U, SR IR SO RITE S [17]. BB A I RS
TE 4 I NAE R BE 0 A BB AR S R AL B AL A T . DR, R AR R R AR rh R R
NHRIFE S, HERRICHR R SCHITE S, IR0 B 8 I 78 5 i ) U B ]

% 7:

]

Tom said:

“Oh it ain’t anything.”

“Yesitis.”

“No it ain’t. You don’t want to see.”

([11, p. 52)

[3]

A, WA g%, WRGEiEES. HilR:

e, BER. 7

CANE, ARE T

“CEHE . RASEER. 7

(I31, p. 52)

IR IR BN 1 AR 11 S Tom A1 Becky — 2 _E R, v 75| Becky (I7E R /7, Tom — EL7E IH iH
{H 2 Ao 3 H R E, Becky AAMERMiEHCH R, Tom dIAEHfELaL, X 7ALSUR
MR 96 RN o AEVESC Y, TR JE SR “Oh” BHES “IE” , IR T Tom NN KTER——
MR, AR Becky, SEANAGE 1 Becky HU4F Ay Lo XFT- Becky [H1%s, VEEERESCHAIN T “WH”
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e A, (45 Becky 1R — AN A I 25 2 SER IR AR L
4.2. HEsEIER

B IRV HERIC IR . ARIETE S A S ISR ER T [10], W] DL B PR NG LS RIS . 1
NGRS, R S FE SRR . B R B A7 A0 BE X Le A R, IR AE 7 2
SRR, DAL SR N b PR AR R RS

11 8:

[E]

Tom said:

“You’re a coward and a pup. I’ll tell my big brother on you, and he can thrash you with his little finger, and
I’ll make him do it, too.”

“What do | care for your big brother? I’ve got a brother that’s bigger than he is—and what’s more, he can
throw him over that fence, too.”

([1], p. 16)

%3]

DT IE

ORIEANEANR, SRFME T RELARFEREOT, b HZg)— MRk, AeEHRAIR%GE,
2B fl R, 7

CORIICER, BRI ? A AR, HARIRERE R ——F U, e KB X E
2.7

([3],p-8)

KEREEAE e tirad, eadi e 7 AL R N o B s e . RS0 B Tom 358 — 4] 89 H Y
FEAE TSR AN E A AN A2 00 55 4% » DAL LA 5 3 PO 75 TR €002 B A R 2 ) B e M 2 o 300 3 PO I,
P T R i S AL S U ) B 17 TR SN B AT A 2 TA H oK o BN AR AR R T, N T BT <
My gt B SRR JFOCT IRRCE W I, ] DOmsRIE S Rz, AEIE R RIRTE TR T A,
S A A B LB R IA T 4 K B AN S 5K

4.3. RAMTASH

BINTE 5 B AMRIE LR, MEEA RS T AT U AR R AR, X0 LE BRSO B IS
BN ME o R T AEAE BRI LB SO AR I O T R SRR, AR B SCE F RIA T sk g, fE
T

i 9:

R3]

Ben stared a moment and then said:

“Hi-yi! You’re up a stump, ain’t you!”

([1], p. 20)
[#3C]
KUEER T =)L, RE:
COREFY ARERE, AT 7

(3], p- 13)
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R B 1 S Tom BRI IE 3 2l B E, SR /MASE: Ben S M AE TR, AR HIXT Tom
R T X R R X I, W IS s, N ABUE 4T i e T ALSRE U 1)
TEUEN . 7R SCH, Ben Frisify “stump” , HJFE SR “WBE” , 4535 “up astump” BIFHIE U U TE
PEAE 7, o SR “AbFIRBE” o MAERESCH, RRONHEIXAN B R R I e Rk —— A" .
RPN, NIREAE, R4, ULEH TR R, R T )LEIE S KE R ERE,
I35 T AT B R 1R B R AR
5. &5

AR R EH =R NSy —, A J@ET 5% The Adventures of Tom Sawyer 41137 J L2
Z IRV, ARWE T L AE AR TS R AT SOAL SR R U ), ARG B TR AT AR 1 s AT
RNFHE——E SR IR P L 2 [ Bl A o] LUK I, #4120 3 S AL 30 i J o (0 2 T v
W, AT RS B AR ELETE . BRSBTS ERH R i SOAL S T 7 ) L
BF, SIS S R R BT S AR B 7, R I o MR 4 B e o R AR TR IR OR 1 1)
JUEAT, Bkt ESCH RS L BRI AU

SE
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